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2) wurposas pacmmdpoBka 00IIEen3BeCTHRIX ab0peBuaryp: MBJ] — mama, evtuiiu oenee; MB/] BB — mama, evtuinu
OeHee, gbluLIU 6Ce U TIP.;

3) ncnoip30BaHWE YKe CYHIECTBYIONIEH ab0OpeBMaTypsl B APyroM 3Ha4eHUU: SMS-xa (0T aHrn. short message
service — «ycllyra KOpOTKHX COOOIIECHUI)» ) — HOCBLIbHbBLI, «Uel06eK Obicmpble HO2U» U JIP.;

4) WrpoBO€ MPOUYTECHHE CYIICCTBYIOIIEH a00peBuatypsl: kageopa UTCO — kaghedpa u mo, u cé u 1p.

AOOpeBuanus, TakuM 00pa3oM, OYCHb HMIMPOKO PACIPOCTPAHCHA B PCYM KYPCAHTOB BOCHHOI'O By3a M aKTHUBHO
MIPOHHMKAET M3 s3bIKa O(DHIIMAIBHO-ICIOBON W HAaydHOU chephl ACITECIBPHOCTH B Pa3sTOBOPHYIO PeUb M B JKApPIOH.
B ycnoBHSX CHCTEMATHYECKOTO U PETrIaMEHTHPOBAHHOTO MPUMEHECHUS CIIOKHOW BOCHHOW TEPMHHOJIOTHH, 4aCTOT-
HOCTh ymoTpeOneHus abopeBuatyp oOycCIIOBIeHa HEOOXOAMMOCTHIO M TOTPEOHOCTHI0 MAKCUMAIILHON KOHIICHTpA-
Uy MH(GOPMAIUK B OMPEICIICHHOM OTPE3KE PEYH, SKOHOMHUHM BPEMCHHM, MUCUETO MaTepHaia, MPOU3HOCUTEIHLHBIX
YCHIIUH, a TAK)Ke CTPEMJICHHEM NPUAaTh HHPOPMAIIUK CTaTyC CEKPeTHOCTH. He MeHee BajkHa TaK)KE Pa3BIICKATEIIb-
Has QYHKIUS IPUMEHEHHs a00peBHAIINH, KOTOPAs IPKOE BRIPAKCHUE HAXOUT B )KAPTOHHOM JICKCHKE KYPCaHTOB.
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Cmamus packpvisaem cooepiicanue NOHAMUSL «YGEMOBASL NAIUMPAY, UCCAe008AHUe KOMOPO2O NpusieKaem HUMaA-
Hue ce 60abuIe20 KOIUYeCmea CReYUanucmos 8 001acmu IUHSGUCIMUKY U TUHSBOKYIbIMYPOIO2UU C Yelblo boiee 2iy-
060K020 U 6CECMOPOHHE20 AHATU3A YEEMOODOZHAUEHUT U CUMBOIUKU YBEMOG 8 PAZIUYHBIX A3bIKAX U KYIbmypax. Ae-
mop obpawjaem ocoboe HUMAHUE HA OCHOBHbIE TUHSBUCMUYECKIE Yepmbl YEEMOBOU NAIUMPYL U ee Penpe3eHmayuio
8 PYCCKOU U PpaHYY3CKOU KApMUuHax mupd, 6bl0eisisi 6a306bie Y6ema 6 YKA3aHHbIX A3bIKAX U UCCAeOYS UX CUMBOTUIM
U 0CODEeHHOCMU UCNONIb306AHUS KAK UHOUKAMOPOE MEHMANLHOCIU U MUPOBOCHPUAMUSL PYCCKUX U PPaAHYY308.

Knroueswvie cnosa u d)paS’bl.' LBCETOBAs MaJIUTPa; MCHTAJIbHOCTh; MUPOBOCHIPUATUEC; CUMBOJIU3M; HBGT00603Ha‘l€HI/I€.
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HOBETOBAS MNAJIMTPA KAK OTPA’KEHUE MEHTAJIBHOCTH
N MUPOBOCHPUATUA PYCCKUX U ®PPAHITY30B

Kaxmas KympTypa XapakTepH3yeTcsl HAJIHYHEM psa HEOCO3HAaBAaCMBIX aCCOIMATHUBHBIX COOTBETCTBHI MEXIy
TEMU WM WHBIMH 00pa3aMU W I[BETAMH, KOTOPHIC CBOWCTBCHHBHI TAHHOH S3BIKOBOW OOIIHOCTHU. JlekoaupoBaHue
OTIPE/ICIICHHOTO IIBETA M €r0 OTTEHKOB BO MHOT'OM 3aBHCHT OT COLMAIBHBIX CTEPEOTHUIIOB M ATHOIICHXOIOTHIECKUX
0COOCHHOCTEH KOHKPETHOTO HapoJa. ITO BEAET K TOMY, UTO Ka)IbIH SI3BIK I0-CBOEMY OIUCHIBACT Pa3iIMYHBIC I[BE-
Ta M UX OTTEHKH, YTO TO3BOJISIET TOBOPUTH O CHMBOJIMKE [IBETOBOM MAJHUTPHI B KYJbTYPHOU TPATUIIUU ONPEIEICH-
HOTO 3THOCA, YKa3bIBAIOLLIEH Ha ONpeleIeHHbIE SMOTHUBHBIE MTOHSTHSL.
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B s13b1Ke 1F000T0 HApOa OTPAXKAIOTCS €TO IIBETOBOE MUPOBOCHPHUSITHE U MEHTAJILHOCTD, YUUTHIBAsS CUMBOJIAKY
L[BETOBOI MAJIUTPHI M €€ BOCIIPUATHE TEM MM WHBIM 3THOCOM. 3HAUUTENBHOE BIMSHUE HA XapakTep acCOLMaTHB-
HBIX IBETOO003HAUCHUI U UX MEPCHOCHBIE CMBICIIBI OKa3bIBAIOT 00pa3 KU3HU HApOJa, KyIbTypa, TPAAUINH, a TaK-
JKe €ro HCTOpPHUYEcKoe pa3BuTHe. Bo MHOIOM IBETOBOE MUPOBOCHPHUITHE U MEHTAILHOCTh HAPOJa HAXOAAT CBOE OT-
paXeHHe B JIEKCHYECKOM COCTaBE S3bIKa, KOTOPBHIH BKIIIOYAET PAJ CJIOB, OTHOCSIIUXCSA K HOMHHAIMSIM LIBETa FITU
I[BETOOO03HAYCHUSIM.

ABTOp NaHHOW CTaTbU MPEIANPHUHUMAET MOMBITKY CPABHUTH IIBETOBYIO HAJHUTPY ABYX 3THOCOB — PYCCKOTO
1 (QpaHIly3CKOTO — C LIENBIO BBISIBUTH OOIIHME M YHUKAIBHBIC YEPTHI IBETOBOI'O CHMBOJIM3MA B UCCIIEIYEMBbIX SI3bIKaX,
YKa3bIBAIOIIET0 Ha MEHTAILHOCTh 1 MUPOBOCHPHUSITHE TAHHBIX HAPOJIOB.

Oco0eHHOCTSIM 11BeTO0003HaYEeHHH BO (DPaHITy3CKOW M PYCCKOW KapTHHAX MHUpa nocesineHs! pabotel K. A. Anupee-
Boit, A. TumodeeBoii [1], A. A. Bemmmuko [2], O. A. Komepenkosoii [3], C. A. Mowuceesoii, . A. BonomkuHoii [4],
JI. C. ConosseBoit, O. 1. bypuesoii [5], . M. lllenenesoit [6], b. bepnuna u I1. Kes [7] ap. M3yuenue nayunoi
JIUTEPATypHI TI0 TEME MCCIEI0BAHMS M03BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO BOIIPOC HOMHMHAIIMHU I[BETA U €O CUMBOJIHMKU
B Pa3JIMYHBIX SI3BIKaX SIBISETCS aKTYaIbHBIM M TPEOYIOIIMM TEOPETHYECKOTO OCMBICICHHS [UISl BBIBICHHS 0a30BBIX
L[BETOB B PYCCKOW M (hpaHIy3CKOW HAI[MOHAJBHBIX KAPTUHAX MHUpA.

[{BeToBast manuTpa SBISETCS BaXKHBIM JJIEMEHTOM HAIlMOHAIBHOM KapTHHBI MUpa, AFOLIMM BO3MOKHOCTH Hapo-
JlaM MHpa BOCTIPUHUMATDH OKpYXKaromlyto ux aerictButensHocTh. [To Muenuto JI. C. ConoBneBoii u O. . ByprieBoid,
B OCHOBE IIBETOBOW MAJUTPHI TOTO WM MHOTO 3THOCA JIEKAT €ro MaTepHajbHBIC U JyXOBHBIE IIEeHHOCTH. JIroOoi
HapoJl CKJIOHEH K 0€CCO3HATEIbHOMY HCIIOJIb30BAHUIO TEX MM HHBIX I[BETOB Ha OCHOBE «BEKAMH 3aKPEIUICHHBIX B CO-
3HAaHWM HapoAa KyJbTYpPHBIX ApPXETHIIOB, KOHCTAHT M BHEIIHHX (DAKTOPOB», K KOTOPBIM MCCIEAOBATEIH OTHOCST
OKPY>KaIOIIYI0 Cpey, peasiny ObITa 1 KU3HEAeATeTbHOCTh Hapoa [5, ¢. 104]. CornacHo yrBepxkaennto M. M. Illene-
JIEBOM, B IBETOBOM IAJIMTPE 3aJI0KEHA LIEJIOCTHAsE MOJIENIb MHUPA, CBSI3aHHAs C YEJIOBEYECKUM I10JICO3HAHMEM [6, c. 1].

PaccMaTpuBasi IBETOBYIO HAJIHUTPY B PYCCKOM M (DPaHIly3CKOM SI3bIKaxX, HEOOXOJMMO OOpaTHThCS K HMCCIeI0Ba-
nuto b. bepimnaa u I1. Kest, koTopeie 00HapyYXHIIH, YTO MPH KaTETOPU3AIMH IIBETOB YEIIOBEK PYKOBOACTBYETCS TaK
Ha3bIBaCMBIMHU (POKYCHBIMH I[BeTaMH. COTJIAaCHO pe3yibTaTaM HCCIICOBAHUS, OCHOBHBIC IIBETOO003HAUEHHS MOJTHO-
CTBhIO COBNAJAIOT BO BCEX COBPEMEHHBIX HMHIOEBPOIEHCKUX s3bIKax. K OCHOBHBIM TEpPMHHaM I[BETa OTHOCSTCS
HAaNMEHOBAHUS TPEX aXpOMATHUECKUX (pYC. uepHuiil — Gp. noir, pyc. deaviti — Gp. blanc, cepwiti — Pp. gris) u BOChb-
MU Xpomatuueckux (pyc. kpacuwiti — Gp. rouge, pyc. opandcesvlii — Gp. orange, pyc. pososviii — dp. rose, pyc.
arcenmuiti — Qp. jaune, pyc. senenviti — Qp. vert, pyc. cunuii — ¢p. bleu, pyc. ¢puoremossiii — dp. violet, pyc. kopuu-
Heewlil — Gp. brun) useros [7, p. 5].

Cornmacao O. A. KomepeHKoBoO#, [[BeTOBasT MadUTpa THO00I HAIIMOHATBFHOW KapTHHBI MHpa 00JamaeT PsaoM
(YHKIIMOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH:

1. KOMMYHUKaTHBHOCTb (YCTAHOBJICHHE ONPE/ICICHHBIX CBA3EH MEXIY SJIEMCHTaMH);

2. BBIPA3UTENBHOCTS (TIepeayda 1 BEIPaXKEHUE SMOLUI U YYBCTB);

3. CHMBOJHMYHOCTH (yKa3aHHE Ha MPEIMET, IBJICHUE U CYITHOCTB) [3].

Cornacuo A. A. Benuuko, He BBI3BIBAET COMHEHHS TOT (aKT, YTO KaXkJas JMHIBOKYJIbTYpHAs TPAJULIUS UMEET
CBOIO IIBETOBYIO MAIHTPY, XapaKTCPUIYIOIIYIOCA TIIYOOKO CHMBOJIHYECKOH Tpupoaoit [2, c¢. 851]. LieroBoe mMupo-
BOCIIPUSITHE CIIOCOOCTBYET ()OPMUPOBAHUIO KaK AIMOTHBHOIO, TaK M KOTHUTUBHOTO (hoHa. CienoBaTeabHO, IIBETO-
BOI1 00pa3 MMeeT He TONBKO «IMOLINOHAIEHO-BAIICPHBIH, HO U CKPBITHIHA JIOTUKO-PAIlMOHAIBHBIN cMBICT» [ TaM xke].

ITo muenuto K. A. AnnpeeBoii 1 A. TumodeeBoii, IBET BO MHOTOM CBsI3aH C OLIEHKaMH, HOPMaMH U YCTaHOBKaMH
YeJI0BEeKa U 3THOCA B 11e70M [1]. AHanmm3upys KyJbTYPHYIO M KOHLIENTYalbHYI0 KAPTUHBI MUPa PYCCKHUX U (paHILy-
30B Ha OCHOBE IIBETOOOO3HAYCHMH, MOXHO BBIJIEIMTH 0a30BbIE 1IBETA, COCTABISIONIME I[BETOBYIO KapTHHY MHUpa
yKka3aHHBIX HapooB (Tabmmma 1).

Ta6aumna 1.
Ba3ucHasi HBeTOBasi KAPTHHA MUPA PYCCKUX U (PpaHIy30B
ITHOC KoJinuecTBo 0a3UCHBIX YHHBEPCATbHBIX LIBETOB CocTaB 6a3UCHBIX YHHUBEPCAJIbHBIX LIBETOB
pycckue 7 KpacHBIN, OpaH>KEBBIN, JKEJTHIH, 3eJICHbIH,
roxy0oif, cuHui, GHOIETOBBII
(hpaHIy36 6 rouge, orange, jaune, vert, bleu, violet

B pycckoM si3bIKe KPacHBIH LBET SBISIETCS CHMBOJIOM KPAcOTBI M MOJIOZIOCTH: PYC. KPACHbIIL MOL00€eY, KpacHds 0e6u-
ya, 1emo Kpactoe u ap. OgHAKO BO (hPpaHILy3CKOI IIBETOBON KapTHHE MUpa KPACHBIH IBET (rouge) acCOLMUPYETCs C pas-
JIMYHBIMM CHMBOJIAMH: KpPacOTOM, JIOOOBBIO, PaZoCThlO, a TaKkKe BPaKIOH, MECThIO M BOHHOM: Qp. chapeau rouge
(oGe3rnaBneHHsblit), travailler dans le rouge (yousarb). HeoOXomumo mogdepkHyTh, YTO 00€ IIBETOBBIE KapTHHBI MHpa
HCTIONB3YIOT KPACHBIH I[BET B KA4ECTBE 3MOJIEMBI MOIUTHIECKOTO M PEBOJIFOIIMOHHOTO JABMKCHUS HIIH HOMHUHAIIMH €T0
yuacTHHKa ((p. rouge — pyc. pesonioyuonep, «xpacnuiiiy). . M. IlleneneBa ormeuaer, uto B Coerckom Coro3e IIIaBHBIM
IBETOM 00IIiecTBa OBUT KpacHBIM, KOTOPHI CHMBOJF3HPYET HIACH KOMMYyHU3Ma [6, c. 3]. CinemoBareibHO, MOXKHO TO-
BOPUTH 00 aKTHBHOM YYaCTHH PYCCKHX M (PPAHILy30B B OJIUTHYECKON KHU3HH CTPAHEI C IIEJIBIO €€ COBEPIICHCTBOBAHMSI.

B pycckoMm sI3pIKe OpaH)KEBBIH IBET CBA3BIBAIOT ¢ Onarofateio boxwus, aHrenaMu U HeOECHBIM OTHEM, TOTIa Kak
BO (hpaHIly3CKOM SI3BIKE JIEKCEMA orange UMEET OTPHIATEIbHYI0 KOHHOTAIMIO M HCTIOIB3YeTCsl TIOMUMO HOMHHAILIMN
¢bpykra anenscuna (Gp. orange sanguine) B cobuparensHoM 3HaueHun Gp. aller porter des oranges a gn — pyc. Hocumo
nepeoauy Komy-aubo (6 miopomy, 6 601bHUYY), & TAKKe JUI HANMCHOBAHUS JICHCTBHH, CBSI3aHHBIX C HAHECEHHEM
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KOMy-Ii00 ynapoB KymakoM: ¢p. balancer une orange a gn — pyc. mpecuyms xo2o-1u6o. CienoBaTenbHO, Ha TIPH-
Mepe JIaHHOTO I[BETa MOXKHO IPOCIEANTHh OTHOLICHHWE PYCCKUX W (paHIy30B K bBory u 0oXecTBEHHOMY, U3 YEro
OYEBUJIHO, YTO IIEPBBIC O0JICE PEIUTHO3HEL.

JKenTblif BET B PyCCKOM SI3BIKE SIBJISICTCS CHMBOJIOM II€YaJIM, BHIYYPHOCTH, OOJE3HU M CMEPTHU: PYC. Jiceamas
MOCKA, Jicemasi JHCu3Hb; BO GPaHIy3CKOM S3bIKE OH CUMBOJIM3UPYET MIOXOXKHE HOHITHS: (p. jaune comme un citron
(pyc. orcenmoiii kax aumon), op. étre jaune comme du safran (pyc. cmpadamo scenmyxoii). Hanpumep, B XVI B.
B0 @paHuyy JBEpU IIperaTesIei KpacUiIu B >KENThIN 1BET. [103TOMY >KenThIi IBET BO MHOTOM MMEET OTPULIATENbHYIO
KOHHOTAIIMIO B UCCIIETyEeMbIX LIBETOBBIX MaTUTPAX.

CHMBOJIMKA 3€JICHOTO 1IBeTa B CO3HAHWH PYCCKHUX U (DPAHIy30B UMEET CBOU OTIHUMs. B pycckom s3bike 3ere-
HBII [BET SBJIACTCS CUMBOJIOM TOCKH, pa3pelleHus, cBOOOAB! NeHCTBHM, pa3aqHuka, HoBOro rosma, SKOJIOTHH U 3a-
LIMTHI )KUBOTHBIX, & TAK)KE HAACKIBL: PYC. 3€leHAsl CKYKA, 3eleHds YIuyd, 3eeHblll KOpUoop, eiKku 3eleHvie v Ip.
Takke B PYCCKOM SI3BIKE 3€NCHBII IBET AaCCOLMHPYETCS C HEOIBITHOCTBIO — DPYC. 3eleHblil oHey, TOTAA Kak
BO (DpaAHITY3CKOM SI3BIKE OH YaCTO CBSA3BIBACTCS C 4eM-TO HesaBepiieHHbIM (Gp. du bois vert — pyc. cvipbie Oposa,
&p. vin vert — pyc. Mono0oe 8UHO).

PaccmarpuBas rony0oli (CHHMIA) IIBET B PYCCKOM U (DpaHILy3CKOM SI3bIKaX, CJIEAYET OTMETUTh, YTO OH CHMBO-
JIM3UPYET MPEBOCXOACTBO MPOUCXOKICHUS: pyC. 2onybas kposb — dp. sang bleu, 4T0-T0 HEepeanbHOE: pyc. 201ybast
meuma — §p. réve bleu. Kpome TOro, CMMBOJIMKa JIAaHHOTO I[BETA B MCCIIEyEMbIX I[BETOBBIX MaJUTPaX yKa3bIBaeT
Ha OECKOHEYHOCTh, BEYHOCTh U UCTHHY, NPENAHHOCTb, BEPY, YHCTOTY, LIEJIOMYIPHE, TyXOBHYIO U MHTEIUICKTYyallb-
HYIO XU3Hb: (p. oiseau bleu — pyc. cunsis nmuya. CneaoBarelibHO, roay00i (CHHUI) BET B CO3HAHUU PYCCKUX
1 (hpaHIly30B HMEET MHOTO OOIIET0 U XapaKTepH3yeTCs MOJOKUTEIBHON SMOIMOHAIBHON OKPACKOH, B CBS3H C YeM
JIaHHBIE JIEKCEMBI YaCTO UCTIONB3YIOTCS B TIO33HU JUIS OMMCAHHS TEX WM HHBIX COCTOSHHUHN TJIAaBHOTO I'eposl.

B pycckoii u ¢ppaHITy3cKOi IIBETOBBIX KApTHHAX MUpa (PHOJETOBBIN IBET (violef) acconumpyercs ¢ 6e3MATeKHO-
CTBIO, YMUPOTBOPEHHEM U AYXOBHOMW chepoii yenoseueckoro ObiTus [4]: dp. parti des bas violets — pyc. dyxosnas
Kapbepa, — 4TO YyKa3blBaeT Ha POMAaHTHYHOCTb, PAHMMOCTb W JIOBEPYMBOCTH HCCIIEIYEMBIX 3THOCOB, KOTOpBIE
CKJIOHHBI K HCKPEHHEMY IIPOSIBICHUIO YyBCTB U N3BECTHBI CBOCH YIIEBHOCTHIO.

Takum 00pa3oM, IBETOBOH CHMBOJIN3M HEOTAEIMM OT HAIMOHAIBHON crennpuKH PYcCKHX W (paHIly30B.
Ero Mo>xHO paccMaTpuBaTh KaK CPEACTBO BBIPOKEHUS MEHTAJIHMTETa yKa3aHHBIX HapomoB. Pycckue W (paHIly3sl,
Kak M Jpyrue Hapojbl, M0-pasHOMY BOCHPHHUMAIOT U CHHTE3UPYIOT OKPY>KAIOLIMH MUp, YTO, B CBOIO OYEpelb, OT-
paxxaeTcst B pycckoM M (paHIy3ckoM s3bIkax. IIpu 3ToM Hapsny ¢ oOliedenoBe4eCKMMH IPUHIUIIAMH OCBOCHUS
Y KOHIENTYaJIH3alii MUPa CYIIECTBYIOT U YHHKAJIbHBIC JUISl KaXJI0TO Hapoja. Y YUTHIBAsl yHUBEPCAJIbHBIC 3aKOHbI
YeJI0BEYECKOTO MBIIUICHHUS, MOXKHO TOBOPHTH O TOM, YTO OHH JEJIAI0T BO3MOXKHOH KOJJIEKTHBHYIO MEHTAJIbHOCTS.
VMeHHO T03TOMY B HAIMOHAJILHOM SI3bIKE ()OPMANIM3yeTCs OIBIT BCEH HAIWU.
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COLOR PALETTE AS THE REFLECTION OF MENTALITY
AND WORLD PERCEPTION OF THE RUSSIANS AND THE FRENCH

Romanovich Galina Andreevna
Tver State University
21993yes@gmail.com

The article reveals the content of the notion “color palette”, the study of which attracts attention of the larger number of researchers
in the field of linguistics and linguo-culturology with the aim of a more profound and all-round analysis of color denominations and
symbolics of colors in various languages and cultures. The author pays special attention to the main linguistic features of color palet-
te and its representation in the Russian and French worldviews, emphasizes basic colors in the mentioned languages and investigates
their symbolism and peculiarities of usage as indicators of mentality and world perception of the Russians and the French.

Key words and phrases: color palette; mentality; world perception; symbolism; color denomination.
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